
St. Dominic-Santo Domingo 

Third Sunday of Easter  /April 18, 2010 

Office Hours: 

Mon – Wed.: 8:30 a.m. - 12:noon  

&   1 - 4:30 p.m. 

Thurs: 8:30 a.m. - 12 noon 

 &     1 - 7 p.m. 

Closed Friday 

Contact Us: 

St. Dominic Parish 
3053 W. 29th Ave. 

Denver, CO 80211-3701 
 Office: (303) 455-3613 

Fax (303) 455-3087 
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Parish Staff/Personal Parroquial 
Fr. Clinton P. Honkomp, O.P., Pastor           102 

Deacon Pablo Salas, Parish Educator           106 

Adeline Perea, Receptionist/Secretary           100 

Gerard DiMartini, Dir.of Music & Liturgy          105 

Doug Edgar, Maintenance    

Sister Janice Steiger, Pastoral Care           107 

Marcela Peréz, Business/Finance Manager            109 

Andrea Mérida, Assoc. Dir of Music              303-550-0677 

Gloria Raigoza, Parish Nurse         303-629-2325 

Lewayne Roe, Parish Archivist   

Julie Crespin & Mary Alice Bramming, Stewardship 

Elva Bennett, Family Prayer Chain        303-964-0946 

 

Pastoral Council 

Sr. Kathleen Andrews, O.P. 

Linda McKinzie 

Catherine Hanisits 

Frank Giuliano 

Donna Applehans 

Maryann Ceballos 

Gaby Sosa 

Finance Council 

Nancy Knapschafer, Chair 

Robert Haberkorn, Past Chair 

Sr. Peggy Martin, O.P. 

Phil Vigil 

Helen Fox 

Nicole Hemmer 

Marilyn Quinn 

 

Mass Schedule/Horario De Misas: 
Weekdays: Monday-Friday: 7:45 am, Chapel 2901 Grove 

St (English) 

Weekend: Sat. 4:00 pm. Sunday: 7:30 & 9:30 am 

(English); 11:00 am at Our Lady of Light 

Oratory at 33rd & Pecos 

Holy Days of Obligation: 7 am. & 7 pm, bilingual 

(Church) 

Misa Diaria Lunes-Viernes: 7:45 am, en la Capilla ,  2901 

Grove St (Inglés) 

Fin de Semana/Domingo: 11:30 am (Español) 

Días Santos de Obligación: 7 am & 7 pm, bilingües 

(Iglesia) 

Sacraments/Sacramentos: 
Baptism/Bautismo:  

Baptismal preparation classes are required. Call the office for 

preparation and baptism dates. Clases de preparación 

bautismal requeridas. Llamar a la oficina para fechas de clase 

y bautismo. 

 

RCIA—RICA:  
Rite of Christian Initiation for Adults. Registration is 

required. Registración para este programa es requerida.  

 

Reconciliation/Reconciliación: 

Saturdays: 3:15-3:45 p.m. or by appointment. 

Sábados: 3:15-3:45 p.m. o por cita. 

 

Anointing of the Sick/Unción de los Enfermos: 

Communal (to be announced) or private upon request. 

Comunal (previamente anunciada) o por cita. 

 

Matrimony/Matrimonio: 
Preparation is to begin at least eight to twelve months prior to 

the wedding date. Preparación debe comenzar de ocho a doce 

meses antes de la fecha de la boda.  

 

New in the parish?/Nuevo en la parroquia? To register in the 

Parish, pick up a registration form in the Church or in the 

office. Para registrarse recojan una forma en la Iglesia.  

 

Adoration of the Blessed Sacrament: Each Thursday from 

7:30 A.M. until 7:00 P.M. at St. Patrick’s Oratory at 3325 

Pecos. Every 1st Friday from 7-8 pm at St Dominic’s Parish 

Center. 

Adoración del Sacramento Santísimo: Cada jueves de 7:30 

AM hasta 7:00 pm en el Oratorio de San Patricio en 3325 

Pecos.   1 ° viernes de 7-8 pm en la parroquia del Centro de 

Santo Domingo.  

 

Bulletin Notices: All items for the bulletin must reach the 

pastor or parish secretary by Monday morning. All items for 

weekend announcements at Church must be placed in the 

bulletin also. Requests to speak at the weekend Mass must be 

okayed by the Pastor. To receive the bulletin, you can pick it 

up at church or call Adeline in the office and receive it by e-

mail. 

Mission Statement 

    “Transformed through relationship with God and each 

other, the St. Dominic Family reflects the Spirit by em-

bracing diversity and living Gods love through service 

and stewardship.” 

Declaración de la Misión 

“Transformados en la relación con Dios y los demas, la 

familia de Sto. Domingo refleja el Espiritu abrazando 

diversidad y viviendo el amor de Dios atraves del servi-

cio y corresponsabilidad 
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Dear Friends, 
 
In today’s Gospel, Jesus tells Peter again and again, “If you 
love Me, feed my sheep.” He says the same to each of us, “If 
you love Me, use the gifts I have given you to serve your 
sisters and brothers.” How do we respond? 
 
Today I am gone from St. Dominic Parish, to return on Tues-
day. I am at the Confirmation of my goddaughter for whom I 
am also Confirmation sponsor. Please welcome to St. 
Dominics the priests I have invited to preside at the Eucha-
rists in my absence and pray for my safe trip. See you next 
week! 
 
You have noticed that the neophytes continue to wear their 
white garments and red sashes at the Masses. They will do 
this through the Easter Season until Pentecost. They keep 
before us the significance of their commitment to the Church 
and the Sacraments of Initiation that they received at the 
Easter Vigil. Please congratulate and welcome them if you 
haven’t done so already. 
 
Each Sunday beyond the Great Feast of Easter is like Easter 
all over again. In fact, in the Orthodox tradition Sunday is 
often referred to as a “little Easter”. Let all of us commit 
ourselves to celebrating each Sunday as if it were Easter: the 
day of the Lord’s resurrection. With joy, thanksgiving, love 
and welcome we extend ourselves in the service of others 
and the worship of our God! 
 
The 120th Anniversary Committee has graciously accepted 
my invitation to become the Special Events Committee into 
the future. (Thank you!!!) Under the chairpersonship of 
Brigitte Delisa, this group put together a great 120th anniver-
sary year of celebration during which we remembered our 
foundation and values which we embrace. Now they look 
forward to creating another year of special events for us 
around the theme of “Welcome”. If you would like to volun-
teer some time on this Committee or if you have any ideas 
please contact Brigitte or one of the Committee members. 
The calendar for next year is being prepared now. 
 
This time of year the Finance Council is busy putting to-
gether our new fiscal year budget. Under the chairpersonship 
of Nancy Knapschafer, the Council makes the financial ad-
ministration of the parish easier than it might otherwise be. 
This is no easy task as you might imagine. Please pray for 
the work of the Finance Council and that we are able to meet 
the fiscal responsibilities of our parish in the new year. The 
Fiscal Year beings July 1st and our budget is due to the Arch-
diocese by June 1. 
 
Well, the first phase of our preservation project, the new 
roofs, is promised to be finally done by the end of April. 
Whewh! What a learning curve! And, now that all the pre-
liminary forms have been submitted and the grant for the 
second phase awarded us, we wait for the State Historical 
Fund’s response. The second phase will include some plas-
terwork in the nave and foundation work in the basement. 
After the second phase, our Church should be watertight! 
Please pray for the success of this project. 
 
May God continue to bless your Easter! 
With Pastoral Affection, 
Fr. Clint 

Queridos amigos,  
 
En el evangelio de hoy Jesús dice a Pedro una y otra vez, "Si me 
amáis, apacienta mis ovejas." Él dice lo mismo a cada uno de 
nosotros, "Si me amáis, usar los dones que te he dado para servir a 
sus hermanas y hermanos . "¿Cómo respondemos?  
 
Hoy me he ido de la Parroquia de Santo Domingo, para regresar 
el martes. Estoy en la confirmación de mi ahijada por quien yo 
también soy padrino de Confirmación. Démosle la bienvenida de 
Santo Dominico a los sacerdotes me han invitado a presidir la 
eucaristía en mi ausencia y rezo por mi viaje seguro. Nos vemos 
la próxima semana!  
 
Usted ha notado que los neófitos siguen vistiendo con ropas blan-
cas y fajas de color rojo en las misas. Lo harán a través del tiempo 
de Pascua hasta Pentecostés. Mantienen que tenemos ante 
nosotros la importancia de su compromiso con la Iglesia y los 
Sacramentos de Iniciación que recibieron en la Vigilia Pascual. 
Por favor, felicitamos y les damos la bienvenida si usted no lo ha 
hecho.  
 
Cada domingo, más allá de la gran fiesta de la Pascua, Semana 
Santa es una vez más. De hecho, en la tradición ortodoxa Do-
mingo se refiere a menudo como una Semana Santa "pequeño". 
Que todos nosotros nos comprometemos a celebrar cada domingo 
como si se tratara de Pascua: el día de la resurrección del Señor. 
Con alegría, acción de gracias, el amor y la bienvenida que nos 
extienden al servicio de los demás y la adoración de nuestro Dios!  
 
El 120 Aniversario Comité ha tenido la amabilidad de aceptar mi 
invitación para convertirse en el Comité de Eventos Especiales en 
el futuro. (Gracias!) Bajo la presidencia de Brigitte Delisa, este 
grupo elaboró un gran año el 120 aniversario de la celebración en 
la que nos acordamos de nuestra fundación y los valores que 
abrazamos. Ahora esperamos con interés la creación de un nuevo 
año de eventos especiales para nosotros en torno al tema de 
"Bienvenido". Si usted desea ser voluntario algún tiempo en esta 
Comisión o si tiene alguna idea por favor, póngase en contacto 
con Brigitte o uno de los miembros del Comité. El calendario para 
el próximo año se está preparando ahora.  
 
En esta época del año, el Consejo de Finanzas está ocupado pre-
parando nuestro nuevo presupuesto del año fiscal. Bajo la presi-
dencia de Nancy Knapschafer, el Consejo hace la administración 
financiera de la parroquia más fácil de lo que podría ser. Esta no 
es una tarea fácil como usted podría imaginar. Por favor oren por 
la labor del Consejo de Finanzas y que somos capaces de cumplir 
con las responsabilidades fiscales de nuestra parroquia en el 
nuevo año. Los seres Año Fiscal 1 de julio y nuestro presupuesto 
se debe a la Arquidiócesis el 1 de junio. 
 
Bueno, la primera fase de nuestro proyecto de conservación, los 
techos de nuevo la promesa que finalmente se hizo a finales de 
abril. Whewh! Lo que una curva de aprendizaje! Y, ahora que 
todas las formas preliminares han sido presentados y la subven-
ción para la segunda fase nos ha otorgado, esperamos la respuesta 
de la State Historical Fondo. La segunda fase incluirá algunas 
yeserías en la nave y trabajos de cimentación en el sótano. 
Después de la segunda fase, nuestra Iglesia debe ser estancos! Por 
favor oren por el éxito de este proyecto. 
 
Que Dios siga bendiciendo a su Semana Santa! 
Con Afecto Pastoral, 
Padre Clint 

From the Pastor’s Desk 
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Today we celebrate the third Sunday of Easter 

in our 120th year as a parish. 

 

In our second reading from Revelations, 

John continues to describe his vision of the 

angels singing “Worthy is the Lamb who 

was slain.”   In the Gospel we hear the ac-

count of Jesus’ appearance to his disciples 

as they went back to fishing.   We hear Je-

sus forgive Peter and tell him to follow. 

 

Easter season continues for seven weeks.  

We will have a sprinkling rite at all Masses 

throughout the season to remind us that 

through the death of sin in baptism we are 

promised eternal life. We will also stand for 

the Eucharistic prayer throughout the season 

of Easter to assist us in celebrating God’s 

promise of that eternal life! 

 

Incense:  we will have incense during each 

weekend liturgy throughout the Easter sea-

son.  Please plan ahead if you are bothered 

by incense. 

 

Plants:  The members of the Liturgy Commit-

tee hope those of you who prepared a prayer 

space at home for Lent where assisted in 

your spiritual journey.    If you took a plant 

home, and it survived, please bring it back 

to the church in the next couple of weeks 

and place it by the baptismal font in the 

middle of church. 

 

Hoy se celebra el tercer domingo de Pascua en 
nuestro año 120o como parroquia. 
 

En nuestra segunda lectura del Apocalipsis, 
Juan continúa para describir su visión de ánge-
les cantando el "Digno es el Cordero que fue 
inmolado." 
En el Evangelio escuchamos el relato de la 
aparición de Jesús a sus discípulos como 
volvieron a la pesca. Nosotros escuchamos a 
Jesús perdonar a Pedro y le dicen a seguir. 
 

Tiempo de Pascua se prolonga durante siete 
semanas. Tendremos un rito de aspersión en 
todas las misas durante toda la temporada para 
recordarnos que a través de la muerte del pe-
cado en el bautismo se nos promete la vida 
eterna. También se presentará para la oración 
eucarística durante la temporada de Semana 
Santa para que nos ayude en la celebración de la 
promesa de Dios de la vida eterna! 
 

Incienso: tendremos incienso durante cada fin de 
semana la liturgia durante toda la temporada de 
Semana Santa. Por favor, planear con antici-
pación si usted le molesta el incienso. 
 

Plantas:  Los miembros del Comité de Liturgia 
esperanza de aquellos de ustedes que ha pre-
parado un espacio de oración para la Cuaresma 
en la casa donde ayudó en su viaje espiritual. 
Si usted tomó una planta a casa , y sobrevivió a 
ella, por favor traerlo de nuevo a la iglesia en el 
próximo par de semanas y colóquelo cerca de la 
pila bautismal en medio de la iglesia 

From the Liturgy & Music Desk:   

  (If you have questions contact Gerard) 

Del Ministerio de la Liturgia y de la Música: 

If you are interested in investigating a career with the Pru-

dential Insurance Group contact Fr. Clint in the parish of-

fice. Prudential offers many interesting opportunities for 

individuals who are highly motivated to learn the ins and 

outs of financial investments, etc. They provide the educa-

tion and training necessary and will help you get set up in a 

life-long career of financial planning. 
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Prayers for the sick  

Of  the Parish 
Oraciones para los  

enfermos de la Parroquia 
 
 
 

Melba Chavez 
Mary Georgeoff 
Eppie Jaramillo 

                 Travis DeMoney  
                 Fabricia Garza 
 Robert Castaneda 

Ami Erdman 
Elena Abeyta,  

Gen Townsend,  
Fred Macintosh   
Kathy Simpson 

 
 

For our beloved deceased 
Para los difuntos queridos 
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Year of the  Priest:  To assist you in your prayer 

for priests this year, you will find at the bot-

tom, the priests’ names that are designated 

for the upcoming week.    

El Año del Sacerdote: Para ayudarle en su 

oración por los sacerdotes de este año, se en-

cuentra en la parte inferior, los sacerdotes los 

nombres que han sido para la designados  

próxima semana.    

Apr 19: Rev. Christopher Popravak, O.F.M. Cap. 
Apr 20: Rev. Christopher Renner 
Apr 21: Rev. Donald Willette 
Apr 22: Rev. Gregorio L. Mirto, J.C.D. 
Apr 23: Mons. Jorge De Los Santos 
Apr 24: Rev. Joseph Hartmann 
Apr 25: Rev. Kenneth Liuzzi  



To see your ad and/or logo in our bulletin during 2010, please contact the parish office. 

 

Para ver su anuncio y / o el logotipo en nuestro boletín durante el año 2010, por favor, póngase en con-

tacto con la oficina de la parroquia.  

Wish List 
 

Office Supplies: 

New Computers   $7,000.00 

Office Depot Gift Cards 

Paper stock for bulletin (8.5x11) $34.00/case 

Colored paper (liturgical pastels) $25.00/rm. 

PDS program  (parish registration) 

    $800.00 

Computer Memory   $300.00 

Computer software   $100.00 

Music keyboard compatible w/computer 

 program  $500.00 

Coin Counter    $350.00 

Money Counter               $350.00 

Maintenance Contract for computers   

             $250.00/yr. 

Ink cartridges for printers  $70.0 

 

 

Other: 

Sound System in the Church 

Mud/snow mats for the office floor 

Office Chair  

Contributions to the Elevator Fund 

Contributions to the Capital Campaign 

Contributions to Maintenance 

Contributions to the Music/Liturgy Program 

 

 

Thank you to all who are responding to these 

needs. If you would like to contribute to any 

of these or other needs of the parish, please 

call Marcela in the Parish Office. Thank you 

for your generosity! 
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Youth Group Events 

Sunday April 25, Shoeless Sunday. A mass devoted to 

the need for the less fortunate who walk in hard times, 

and how we can make the effort to be support under 

their feet. On this Sunday we invite the church to wear 

shoes they want to donate or bring a shoe donation with 

you to mass. Collection will happen at the 9:30 and 

11:00 masses. The shoes are being donated to homeless 

shelters around Denver 

Domingo 25 de abril de Shoeless domingo. Una misa 
dedicada a la necesidad de que los menos afortunados 
que caminan en tiempos difíciles, y cómo podemos ha-
cer el esfuerzo de ser el apoyo bajo sus pies. En este 
domingo nos invitan a la iglesia a usar zapatos que 
quieren donar o hacer una donación de zapatos con 
usted a la misa. Colección sucederá en la 9:30 y las 
11:00 de misas. Los zapatos son donados a los refugios 
sin hogar en Denver. 

 
 
Spanish Charismatic Prayer Group all Tuesdays from 7-

8:30 pm. Where: downstairs in the Church Hall with Father Pat 

Rearden 

Grupo de Oración Carismático español en todo los Martes a 

las  7-8:30 pm. Dónde: abajo, en el Salón de la Iglesia con el 

Padre Pat Rearden.  

 

 

The Third Annual Parish Clean-Up will be on Satur-

day,  May 1,  from 9AM – noon.   Many people are 

needed to help.  Please bring tools marked with your 

name.  We need leaf rakes, pruners,  hand trowels, gar-

dening tools and gloves, etc.  It is a chance to beautify 

our parish grounds and enjoy getting to know other pa-

rishioners.  We even have great refreshments.  Children 

10 and older are welcome to WORK with us.  Please 

call the office (303-455-3613)  and leave your name 

and phone number.  If  you have questions,  call Sister 

Georgeann  (303-420-8949).  Pray for good weather, 

too.  This is your stewardship at work! 

La Tercera Anual Limpieza de la Parroquia será el 

sábado, 1 de mayo de 9 am - mediodía. Necesitamos 

muchas personas para ayudar. Por favor, traer her-

ramientas marcado con su nombre. Necesitamos rastril-

los de hojas, podadoras, paletas de mano, herramientas 

de jardinería y guantes, etc, es una oportunidad para 

embellecer nuestras instalaciones y disfrutar de la par-

roquia de conocer a otros feligreses. Incluso tenemos 

refrescos. Los niños mayores de 10 años son bienveni-

dos a trabajar con nosotros. Por favor llame a la oficina 

(303-455-3613) y deje su nombre y número de 

teléfono. Si usted tiene preguntas, llame a la hermana 

Georgeann (303-420-8949). Oren por el buen tiempo, 

también. Esta es su corresponsibilidad en  trabajo!  

 

Little Sisters of the Poor,  3629 W. 29th Avenue, 

Denver. Please support our Spring and Bake Sale!   

Friday, April 23rd From 8 am-4 pm. Purchase new 

or gently used ítems and baked goods.  All sale 

procedes will help replace and repair our Homes 

damaged in the recent earthquake in Chile. Dona-

tions are welcome.  

 

Hermanitas de los Pobres, 3629 W. 29th Avenue, 

Denver. Por favor, apoyen nuestra primavera y 

venta de pasteles! Viernes, 23 de abril de 8 am a 4 

pm. Compra nuevos o poco usados artículos y pro-

ductos horneados. Todas las ganancias de la venta 

le ayudará a cambiar y reparar nuestras casas 

dañadas en el terremoto ocurrido recientemente en 

Chile. Las donaciones son bienvenidas 

 

 

 

 

 

 

 

 

Our 5th annual Savor The Flavor event is 

coming up on April 24th, please reserve your 

table by calling Lynn Rubner on 303-458-

5205.  This year our theme is:  “Take a Ride 

on the Orient Express”.  Tickets will still be 

only $40.00 a person – what a way to con-

tinue our St Dominic 

120th anniversary celebra-

tion!  Call Lynn soon, 

don’t miss out! 

 

Nuestra quinta cena 

llamada “Savor the Flavor’ se llevará a 

cabo el 24 de Abril – avanze, llame a Lynn 

Rubner para hacer su reservaciòn al 303-458

-5205.  Este año el tema es: Un Viaje al Ori-

ente – venga usted tambiėn. Solo $40.00 per 

persona –¡Una cena divina y tremenda 

manera de continuar nuestra celebraciòn del 

120 aniversario de nuestra Parroquia de 

Santo Domingo! 
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Collected 

last week 

Apr 11, 

2010 

 

Collected 

year-to-

date 

Partici-

pation 

to date 

$50.00 $5,544.00 

 121/614 

 regis-

tered 

families 

= 19.71%  

St. Dominic Financial Summary 

 Weekly 

Apr 11, 2010 

To Date 

July 1 –Apr 11 
2010 

Budgeted Goal $5,691.00 $233,331.00 

Offertory $5,251.62  $207,414.46 

Children’s    $179.83      $5,213.30 

Total $5,431.45  $212,627.76 

Amount +/- -$259.55  -$7,760.56 

Maintenance     $473.00   

Your financial contribution 
is profoundly appreciated. 

Did you know you could make 

your offertory contributions to 

St. Dominic Parish online, via 

your bank? Most banks offer 

online banking and bill-pay. Just 

set up St. Dominic as one of your 

bills and the bank will write and 

send the check directly to the 

Church. You may make a one time donation or set 

up donations weekly, monthly, or your preferred 

frequency. Check with your bank for more details or 

you may call Marcela at the office. 

 

¿Sabía que usted podría hacer sus contribuciones de 

ofertorio a la Parroquia de St. Domingo en línea, a 

través de su banco? La mayoría de los bancos ofre-

cen servicios bancarios en línea y factura de pago. 

Sólo tiene que configurar una de sus cuentas para 

Santo Domingo y el banco le escribirá y le enviará el 

cheque directamente a la Iglesia. Usted puede hacer 

su donación de un sola oportunidad o crear dona-

ciones semanales, mensuales, o de su frecuencia 

preferida. Consulte con su banco para más informa-

ción, o puede llamar a Marcela a la oficina. 

Memorial Wall 
In the north narthex 

of the church is our 

Memorial Wall. One 

day, this will be cov-

ered with memories 

of St. Dominic Par-

What might be 

memorialized: 

Deaths, Lifes 

Anniversaries 

Each plaque costs $300.00 and the funds are directed toward the 

Elevator Fund. Donations can be sent to the Parish Office or dropped 

in the collection basket  in the Memorial  Wall envelope. For more 

information call Marcela at the Parish Office during regular 

office hours.  Phone: 303-455-3613 

Gracias a todos que donar calcetines 

nuevos, ropa interior y cachuchas.  Por 

su genorasidad, llenamos mas de 4 bol-

sas grandes con ropa para los mas nece-

sidados.  Que Dios los bendiga por su 

generosidad.  Diacono Pablo 

 

Thanks to all of you who brought socks, 

new underwear and hats for migrant field 

workers in Colorado these past few 

weeks.  Because of your generosity we 

filled more than 4 large bags with cloth-

ing for the most in need.  God bless you 

for your generosity. Deacon Pablo 
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April 19-April 25, 2010 

 
 
Intention    Donor 

19 Monday 7:45 am Trent Nicholson   Brent Nicholson 
20 Tuesday  7:45 am   Anita Sandoval   Cordy Womack 
21 Wed’day 7:45 am   Arturo & Nancy Jimenez-Vera Arturo & Nancy Jimenez-Vera  
22 Thursday    7:45 am   Tom Feverborn    Kathleen Feverborn 
23 Friday 7:45 am   Dr. Dennis & Peggy Jordan  Jordan’s 
24 Saturday 4:00 pm   Leo & Trudy Rusan   Rita Rusan 
25 Sunday 7:30 am   Marie Brovsky   Kathleen Feverborn 
    9:30 am Poor Souls in Purgatory  Arturo & Nancy Jimenez-Vera  
                    11:30 am   Los Fieles de la Parroquia  Pastor 

To view St Dominic bulletin online:  

 Para ver el boletín electronico de Santo Domingo: www.stdominicdenver.org 

 

Wed., April 21  Myers Briggs and the Gospels:  Look at 

the gospel  writers as they appeal to your personality type. 

Learn suggested prayer styles.  Presenter, Mary Ann 

Figlino, CSJ 

 

Tues., May 11  Images of God-Human Beings Fully 

Alive: What does it mean to be made in the image of 

God? How does God call usto share in divine life?  Pre-

senter, Mary McGlone, CSJ 

 

Where: Loretto Spirituality Center, 4000 S. Wadsworth 

Blvd., Littleton, CO 80123.  9:30 am to 12:00 noon.  

Cost: $20.00 includes lunch, please RSVP one week in 

advance.   

 

Contact information: lorettospirit@yahoo.com or 303 

986-1541  

ext 6116. 

Sales People Wanted:  Do you have a special skill 

in sales?  If so, Fr. Clint and the Resource Devel-

opment Committee need your assist.  The Commit-

tee needs sales people to call on businesses and 

individuals who might potentially partner with or 

donate to St. Dominic’s.  This is a great opportu-

nity for stewardship.  Place contact LeRoy Romero 

at 720.855.0570.  

  

La gente quería Ventas: ¿Tiene una habilidad espe-

cial en las ventas? Si es así, el Padre Clint y el 

Comité de Desarrollo de Recursos necesitamos su 

ayuda. El Comité necesidades de la gente de ven-

tas para llamar a las empresas e individuos que 

potencialmente podría asociarse con o donar a 

Santo Domingo. Esta es una gran oportunidad 

para la administración. Lugar de contacto LeRoy 

Romero en 720.855.0570. 
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Weekly Scripture Readings 

Apr 19 Mon  Acts 6:8-15; Psl 119; Jn 6:22-29 
 
Apr 20 Tue   Acts 7:51-81a; Psl 31; Jn 6:30-35 
 
Apr 21 Wed  Acts 8:1b-8; Psl 66; Jn 6:35-40 
 
Apr 22 Thu   Acts 8:26-40; Psl 66; Jn 6:44-51 
 
Apr 23  Fri    Acts 9:1-20; Psl 117; Jn 6:52-59 
 
Apr 24 Sat    Acts 9:31-42; Psl 116; Jn 6:60-69 
 
Apr 25 Sun   Acts 13:14,43-52; Psl 100;  
                       Rev 7:9,14b-17; Jn 10:27-30 
 

Stewardship Moment 
 
The Tithing Subcommittee of the Steward-
ship Committee recently met to allocate our 
February 3% tithe which was 658.86.  There 
were two mandated collections in February 
for the Church in Eastern Europe and for the 
Black and Indian missions in the U.S.  $150 
was given for the building up of the former 
Soviet-bloc churches in Eastern Europe and 
$250 was given for the home missions on In-
dian reservations and in historically black 
parishes.  $150 was allocated to the Domini-
cans Sisters Home Health Agency of Den-
ver.  The Dominicans Sisters of the Sick Poor 
founded this home health ministry in   
1923.  The agency provides the elderly and 
sick poor with quality, loving nursing care 
free of charge.  The agency receives no fund-
ing from Medicare or Medicaid or the Arch-
diocese.  St. Dominic's Downtown Sunday 
Lunch program received $108.86.  This vi-
brant parish ministry will receive additional 
allocations in the months to come as they are 
now providing 250 lunches 4 to 5 times a 
year. 
 
Your generous support of St. Dominic's pro-
vides funds for causes halfway around the 
world, throughout the United States and in 
our own backyard.  Please continue to be as 
generous as possible, many people are bene-
fiting from your gifts 
                                   ~Mary Alice Bramming 
 

Momento de Corresponsibilidad  
 

 El diezmo Subcomité del Comité de Admin-
istración se reunió recientemente para asignar 
nuestro diezmo 3 de febrero%, lo que fue 
658,86. Había dos colecciones mandato en 
febrero por la Iglesia en el Este de Europa y 
para el Negro y las misiones de la India en 
los U.S. $ 150 se le dio para la edificación de 
las iglesias del antiguo bloque soviético en 
Europa oriental y $ 250 se le dio a las 
misiones en casa en las reservaciones indias y 
en las parroquias históricamente negro. $ 150 
se asignaron a los dominicos Hermanas Ini-
cio Agencia de Salud de Denver. Las Herma-
nas Dominicas de los enfermos pobres fundó 
esta casa Centro del Ministerio de Salud en 
1923. La agencia ofrece a los ancianos y los 
enfermos pobres con calidad, atención de en-
fermería amar de forma gratuita. La agencia 
no recibe fondos de Medicare o Medicaid o 
con la Arquidiócesis. Santo Domingo Do-
mingo programa de almuerzos recibió 108,86 
dólares. Este ministerio parroquial vibrante 
recibirán asignaciones adicionales en los 
próximos meses, ya que ahora están ofreci-
endo 250 almuerzos 4 a 5 veces al año.  
 
Su apoyo generoso de San Domingo provee 
fondos para mitad causa alrededor del  
mundo, en todo Estados Unidos y en nuestro 
propio jardín. Continúe ser lo más generoso 
posible, muchas personas están beneficiando 
de su regalo. 
   ~Mary Alice Bramming 
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Peace Be With You 

A commitment to peace, to being peaceful, to peacefulness draws from a very deep well. It is a source beyond the corruptions of 

either ambition or pride. It transcends addiction to either power or personality cults.  Once peace comes to a person, the need for 

power simply disappears and goes to dust inside ourselves. We are enough for us. There is no reason to suppress the other, no need 

to make sure that no head in the room is higher than our own.  All the need for wars, either public or personal, evaporates. There is 

nothing valuable enough to gain from them to risk either the loss of the peace or the death of the other.  So we say an alleluia for 

the coming of peace, for the death of ambition, for the passing of pride that enables us to be happy with who we are and what we 

have.  And how does peace come? Simple. By accepting who we are and what we have as enough for us. By recognizing and re-

specting who the other is and what they have as theirs. By finding within ourselves “the pearl of great price,” the richest thing there 

is in life, the sense of the presence of the God who loves and companions us through all the pressures of life. “In moderating, not in 

satisfying, desires,” Reginald Heber peaceful. Wewrote, “lies peace.”  Then we find that we have changed. We have become  have 

come to realize now that we have all we need. We begin to see that our own role in life is only to spread the peace we have.  Then 

we begin to dedicate ourselves to that highest possible level of humanity that not only does good but, most of all, does no harm. 

We come to understand that simply doing good can be such a political ploy. Election periods abound in promises to do good that 

are no more than some kind of social bribe. To do no harm, on the other hand, requires real care, genuine compassion, true realiza-

tion that the glow of the other diminishes no glow of my own. Then my own life begins to shine even more. 

–from Uncommon Gratitude: Alleluia for All That Is by Joan Chittister and Rowan Williams (Liturgical Press)  

La paz con nosotros  
Un compromiso con la paz, a ser pacíficos, a la tranquilidad extrae de un pozo muy profundo. Es una fuente más allá de las corrup-

ciones de cualquiera de ambición o el orgullo. Trasciende la adicción al poder ni culto a la personalidad.  Una vez que llegue la paz 

a una persona, la necesidad de poder simplemente desaparece y se va a polvo dentro de nosotros mismos. Estamos suficiente para 

nosotros. No hay razón para suprimir la otra, sin necesidad de asegurarse de que no la cabeza en la habitación es más alto que el 

nuestro.  Todas las necesidad de las guerras, ya sean públicos o personales, se evapora. No hay nada lo suficientemente valioso 

para obtener de ellos al riesgo ya sea la pérdida de la paz o la muerte del otro.  Así que decimos una aleluya para la consecución de 

la paz, por la muerte de la ambición, por el paso del orgullo que nos permite ser feliz con lo que somos y lo que tenemos.  ¿Y cómo 

la paz es eso? Simple. Al aceptar lo que somos y lo que tenemos que suficiente para nosotros. Al reconocer y respetar a quien es la 

otra y lo que tienen como la de ellos. Al encontrar dentro de nosotros mismos "la perla de gran precio", lo más rico que hay en la 

vida, el sentido de la presencia del Dios que ama y compañeros nosotros a través de todas las presiones de la vida. "En moderación, 

no en la satisfacción, los deseos," Reginald Heber pacífica. Wewrote ", se encuentra la paz."  Entonces nos encontramos con que 

hemos cambiado. Nos hemos convertido se han dado cuenta ahora que tenemos todo lo que necesitamos. Comenzamos a ver que 

nuestro propio papel en la vida es sólo para diseminar la paz que tenemos.  Entonces comenzamos a dedicarnos a que el mayor 

nivel posible de la humanidad que no sólo hace el bien, pero, sobre todo, no hace daño. Llegamos a entender que simplemente ha-

cer el bien puede ser una estratagema política. los períodos electorales abundan en promesas de hacer el bien que no son más que 

una especie de soborno social. Para no hacer daño, por el contrario, requiere un cuidado real, la compasión auténtica, la verdadera 

realización que el brillo de la otra disminuye sin brillo de mi cuenta. Entonces mi propia vida comienza a brillar aún más.  

 

-Poco frecuentes de gratitud: Aleluya de Todo Lo Que Es por Joan Chittister y Rowan Williams (Liturgical Press)  

Next Sunday, April 25th, Fr. Pat will celebrate his 50th year of ordination with the St. Dominic 

Parish Family. All are invited to the 11:30 Eucharist at which he will preside and then to a re-

ception in the Church Hall immediately following, hosted by the Dominican Priory Commu-

nity. Fr. Pat has been a regular presider at the 11:30 Eucharist here at St. Dominic and is the 

catalyst for the Tuesday night Prayer Group. All are welcome to attend Mass and reception! 

We’ll see you there! 

 

El próximo domingo, el 25 de abril,  Padre Patricio  celebrará su 50 años de  aniversario de la 

ordenación con la Parroquia de la Familia  Santo Domingo. Todos están invitados a la Eu-

caristía, 11:30, en la que presidirá y luego a una recepción en el salón de la iglesia inme-

diatamente después. Organizada por la Comunidad Dominicana Priorato. Padre Pat ha sido 

un presidente regular en la Eucaristía 11:30 aquí en Santo Domingo y es el catalizador de la 

Oración de martes . Todos están invitados a la Misa y el recepcion! ¡Nos vemos allí!  

http://b.eb09.ebhost9.com/sendlink.asp?HitID=1271083791000&StID=20824&SID=1&NID=668980&EmID=102934496&Link=aHR0cDovL3N0b3JlLmJlbmV0dmlzaW9uLm9yZy91bmdyYWxmb3JhbGwuaHRtbA%3D%3D

